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LAVANID® - Wundgel

BESCHREIBUNG UND PRODUKTPROFIL 
Chronische Wunden sind allgemein mit avita-
lem und nekrotischem Gewebe belegt sowie mit 
Keimen besiedelt. Für eine erfolgreiche Wundbe-
handlung muss der Wundbelag abgetragen werden, 
z.B. durch chirurgisches Débridement. Begleitend 
ist eine schonende Wundreinigung und Wundbe-
feuchtung notwendig. Chronische Wunden weisen 
eine gestörte Wundheilung auf. Daher ist eine 
Behandlung mit besonders gewebeverträglichen 
Zubereitungen angezeigt. 
LAVANID® - Wundgel ist ein steriles, konservier-
tes, Ringer-basiertes Wundgel, das sich durch 
eine sehr gute Gewebeverträglichkeit auszeich-
net. Neben der Reinigung und dem Befeuchten 
von Wunden ist LAVANID® - Wundgel auch für 
konservierende Verbände geeignet, z.B. bei mit 
multiresistenten Problemkeimen besiedelten 
Wunden. Durch konservierende Verbände wird 
das Risiko der Keimverschleppung aus der Wun-
de in die Umgebung des Patienten reduziert und 
die Wunde vor einem Keimeintritt von außen 
geschützt.

ZUSAMMENSETZUNG
Ringerlösung (isotone Elektrolytlösung bestehend 
aus Natriumchlorid, Kaliumchlorid, Calciumchlo-
rid 2 H2O, Wasser für Injektionszwecke), Glycerin, 
Macrogol, Hydroxyethylcellulose, Polyhexanid 
0,04%.

ANWENDUNGSGEBIETE
LAVANID® - Wundgel wird angewendet zum Be-
feuchten und Reinigen von Wunden sowie zur 
konservierenden Befeuchtung von Verbänden 
und Wundauflagen.

GEWEBEVERTRÄGLICHKEIT 
Die Kombination von Ringerlösung mit 0,04% 
Polyhexanid hat sich in experimentellen und 
klinischen Untersuchungen als sehr gut gewe-
beverträglich erwiesen. 
Klinische Untersuchungen mit LAVANID® - Wund-
gel haben gezeigt, dass die Neubildung von 
gesundem Gewebe nicht beeinträchtigt wird. 
Lokale Reizerscheinungen treten nicht auf. Die 
Anwendung ist für den Patienten schmerzfrei. 
Aufgrund der guten Gewebeverträglichkeit ist 
LAVANID® - Wundgel auch zur wiederholten und 
langfristigen Wundbehandlung geeignet.

ANWENDUNGSHINWEISE
• Wunde wie gewohnt vorbereiten und reinigen. 
• LAVANID® - Wundgel auf die Wunde oder eine 

Wundauflage (z.B. Kompressen oder Umschlä-
ge) auftragen. Wunde wie gewohnt verbin-
den. LAVANID® - Wundgel verbleibt bis zum 
nächsten Verbandwechsel auf der Wunde. Für 
eine optimale Befeuchtung der Wunde wird 
empfohlen, die Menge an LAVANID® - Wundgel 
mit zunehmenden Abständen zwischen den 
Verbandwechseln zu erhöhen. Wird beim Ver-
bandwechsel eine Verklebung mit der Wunde 
festgestellt, ist vor dem Lösen des Verbandes 
ausreichend mit Spüllösung (z.B. LAVANID® 
Wundspüllösung) zu befeuchten.

• Soll LAVANID® - Wundgel wiederverwendet 
werden, sind die Hinweise und Angaben zur 
Haltbarkeit zu beachten.

GEGENANZEIGEN
LAVANID® - Wundgel darf nicht angewendet wer-
den
• bei Überempfindlichkeit gegen einen der In-

haltsstoffe, 
• im Bereich von Knorpeln und Gelenken.

Über die Anwendung in der Schwangerschaft und 
Stillzeit liegen bislang noch keine ausreichen-
den Erfahrungen vor. LAVANID® - Wundgel sollte 
daher nur bei zwingender Indikation eingesetzt 
werden. 

VORSICHTSMASSNAHMEN FÜR DIE
ANWENDUNG UND WARNHINWEISE
Nur zur äußerlichen Anwendung.
Nicht mit Zusätzen mischen.
Steril, solange Packung unversehrt. 
Nicht resterilisieren! Kritische Änderung der Ge-
brauchstauglichkeit möglich.
Nach Ablauf des Verfalldatums nicht mehr ver-
wenden.

  

WECHSELWIRKUNGEN
MIT ANDEREN MITTELN
Aufgrund von Inkompatibilitätsproblemen mit 
dem Inhaltsstoff Polyhexanid darf LAVANID® - 
Wundgel nicht in Kombination mit anionischen 
Substanzen angewendet werden (z.B. anionische 
Tenside oder anionische Gelbildner sowie PVP-
Jod - haltige Produkte). Gegebenenfalls müssen 
diese Substanzen bei vorherigem Wundkontakt 
großzügig aus der Wunde ausgespült werden.

NEBENWIRKUNGEN 
Nebenwirkungen sind bislang keine bekannt.

HINWEISE UND ANGABEN
ZUR HALTBARKEIT 
Das Verfalldatum ist auf dem Behältnis angege-
ben. Nach  Ablauf des Verfalldatums nicht mehr 
verwenden!

 Haltbarkeit nach Anbruch:
 1 Monat

LAVANID® - Wundgel ist steril solange die Verpa-
ckung ungeöffnet und unbeschädigt ist. Obwohl 
die Sterilität nach Anbruch des Behältnisses auf-
gehoben wird, ist bedingt durch die Konservierung 
eine Aufbrauchfrist von einem Monat nach Anbruch 
möglich. Voraussetzung dafür ist, dass der Inhalt 
vor Kontamination geschützt wird. Das Behältnis 
darf nicht mit der Wunde in Berührung kommen. 
Die Öffnung ist unmittelbar nach jeder Benutzung 
wieder zu verschließen. Gelrückstände an der Öff-
nung sollten mit einer sterilen Kompresse abge-
wischt werden.

HINWEISE ZUR ENTSORGUNG 
Die Entsorgung nicht verwendeter Produkte oder 
von Abfallmaterial hat gemäß den spezifischen 
nationalen Vorgaben zu erfolgen.

 GB INSTRUCTIONS FOR USE 

LAVANID® - Wound Gel

DESCRIPTION AND PRODUCT PROFILE
The surface of chronic wounds is generally made 
up of devitalized and necrotic tissue, and is also 
colonised with bacteria. For wound treatment to 
be successful the wound surface needs to be re-
moved, e.g. through surgical debridement. Wound 
irrigation and moistening are a necessary part of 
this process. Chronic wounds exhibit dysfunctional 
wound healing processes. This is why treatment 
with preparations that are very well tolerated by 
the tissues is indicated.  
LAVANID® Wound Gel is a sterile, preserved
Ringer's-solution-based wound gel which stands 
out due to its very good tissue tolerance. In addi-
tion to cleaning and moistening wounds, LAVANID® 
Wound Gel is also appropriate for preservative 
dressings, e.g. for wounds colonised with multire-
sistant bacteria. Preservative dressings reduce the 
risk of carrying the bacteria from the wound to the 
patient's environment and they protect the wound 
from bacteria getting in from the outside.

COMPOSITION
Ringer's solution (isotonic electrolyte solution 
made up of sodium chloride, potassium chloride, 
calcium chloride 2 H2O, water for injection), 
glycerin, macrogol, hydroxyethylcellulose, poly-
hexanide 0.04%.

INDICATIONS
LAVANID® Wound Gel is used to moisten and clean 
wounds and to moisten bandages and wound 
dressings with preservative.

TISSUE TOLERANCE 
Experimental and clinical studies have shown 
that the combination of Ringer's solution with 
0.04% polyhexanide is very well tolerated by 
tissue. 
Clinical trials with LAVANID® Wound Gel have 
shown that it does not negatively affect the for-
mation of healthy new tissue. There are no local 
signs of irritant conditions. Use of this product 
is pain-free for patients. 
Because it is so well tolerated by tissues 
LAVANID® Wound Gel is suitable for repeated 
and long-term wound treatment.

INSTRUCTIONS FOR USE
• Prepare and clean the wound as usual. 
• Apply LAVANID® Wound Gel to the wound or 

a wound dressing (e.g. pads or compresses). 
Dress wound as usual. LAVANID® Wound Gel 
should remain on the wound until the next 
dressing change. For optimal wound moisten-
ing we recommend increasing the amount of 
LAVANID® Wound Gel and lengthening the 
intervals between dressing changes. If the 
dressing sticks to the wound while being 
changed, moisten the dressing with a rinsing 
solution (e.g. LAVANID® Wound Rinsing Solu-
tion) before removing it.

• If the LAVANID® Wound Gel is going to be 
used more than once, please read the shelf-
life information. 

CONTRAINDICATIONS
LAVANID® Wound Gel must not be used
• in cases of known hypersensitivity to any of 

the ingredients, 
• in the area of cartilage and joints.
There is insufficient data on its use during preg-
nancy and breast-feeding. Therefore, LAVANID® 
Wound Gel should not be used unless urgently 
indicated. 

WARNINGS AND PRECAUTIONS FOR USE
For external use only.
Do not mix with additives.
Sterile if package is undamaged. 
Do not resterilize! This may critically alter its 
usability.
Do not use after the expiry date.

  

INTERACTIONS WITH OTHER DRUGS
Due to incompatibility problems with the ingredi-
ent polyhexanide, LAVANID® Wound Gel must not 
be used in combination with anionic substances 
(e.g. anionic tensides, anionic gel formers and 
products containing PVP-iodine). In instances 
where there is prior contact, these substances 
must be rinsed liberally out of the wound.

SIDE EFFECTS 
There are no known side effects.

INFORMATION ABOUT SHELF-LIFE
The expiry date can be found on the container. 
Do not use after the expiry date!

 Shelf life after opening:
 1 month

LAVANID® Wound Gel is sterile as long as the 
packaging is unopened and undamaged. Al-
though it is no longer sterile after the container 
has been opened, because it contains a pre-
servative it can be used up to one month after 
opening under certain conditions. These condi-
tions are that the contents be protected from 
contamination. The container must not come in 
contact with the wound. The opening should be 
capped immediately after each use. Gel residue 
around the opening should be wiped off with a 
sterile compress.

DISPOSAL INFORMATION
Dispose of unused products or waste material 
in accordance with the specific national regu-
lations.

 F MODE D’EMPLOI

LAVANID® - Wundgel

DESCRIPTION ET PROFIL DU PRODUIT
Les plaies chroniques sont en général tapissées 
de tissus dévitalisés et nécrosés et sont aussi 
colonisées par des germes. Pour un traitement 
efficace des plaies, la couche de débris qui les 
recouvre doit être enlevée, par exemple par un 
débridement chirurgical. Parallèlement, un net-
toyage délicat et une humidification de la plaie 
sont nécessaires. Les plaies chroniques sont ca-
ractérisées par une cicatrisation perturbée. Un 
traitement par des préparations particulièrement 
histocompatibles est indiqué.  
Le gel de soin des plaies LAVANID® - Wundgel, 
à base de solution de Ringer, est un gel sté-
rile conservateur caractérisé par une excellente 
histocompatibilité. Utilisé pour le nettoyage et 
l'humidification des plaies, LAVANID® - Wundgel
peut aussi être appliqué sur les pansements 
conservateurs, notamment dans le cas de plaies 
colonisées par des germes problématiques multi-
résistants. Les pansements conservateurs rédui-
sent le risque de dissémination des germes de la 
plaie dans l'entourage du patient et protègent 
en même temps la plaie de toute pénétration de 
germes étrangers.

COMPOSITION
Solution de Ringer (solution électrolytique iso-
tonique composée de chlorure de sodium, de 
chlorure de potassium, de chlorure de calcium 
2 H2O et d'eau pour préparations injectables), 
glycérine, macrogol, hydroxyéthylcellulose, po-
lyhexanide à 0,04 %.

INDICATIONS
LAVANID® - Wundgel est utilisé pour l'humidifi-
cation et le nettoyage des plaies ainsi que pour 
l'humidification conservatrice de différents types 
de pansements.

HISTOCOMPATIBILITE
L'association solution de Ringer/polyhexanide à 
0,04 % a témoigné lors d'études expérimentales 
et cliniques d'une excellente histocompatibi-
lité.
Des études cliniques menées avec LAVANID® - 
Wundgel ont montré que le gel n'entravait pas la 
néoformation de tissus sains. Aucune irritation 
locale n'a été observée. L'application du gel est 
indolore pour le patient. 
En raison de sa bonne histocompatibilité, LAVANID® -
Wundgel se prête aussi à des traitements répétés 
et au long cours.

CONSEILS D'UTILISATION
• Préparer et laver la plaie comme à l'habi-

tude.
• Étaler LAVANID® - Wundgel sur la plaie ou sur 

un pansement (compresse ou cataplasme) et 
bander la plaie comme à l'habitude. Le gel reste 
sur la plaie jusqu'au prochain renouvellement 
du pansement. Pour une humidification opti-
male de la plaie, il est recommandé d'augmen-
ter la quantité de LAVANID® - Wundgel ainsi 
que les intervalles entre les changements du 
pansement. Si lors du renouvellement du pan-
sement une adhérence du pansement à la plaie 
est constatée, la plaie doit être humidifiée 
abondamment avant l'enlèvement du panse-
ment (par exemple avec la solution de lavage 
LAVANID® - Wundspüllösung).

• Si l'application de LAVANID® - Wundgel doit 
être répétée, il convient de suivre les instruc-
tions et les indications relatives à sa durée de 
conservation.

CONTRE-INDICATIONS
LAVANID® - Wundgel ne doit pas être utilisé:
• en cas d'hypersensibilité à l'un de ses compo-

sants,
• au niveau des cartilages et des articulations.
On ne dispose à ce jour d’aucune expérience suffi-
sante concernant l’utilisation du produit pendant 
la grossesse et l'allaitement. LAVANID® - Wundgel 
ne devra donc être utilisé qu’en cas d’indication 
absolue. 

PRÉCAUTIONS D’EMPLOI ET
MISES EN GARDE
À usage externe uniquement.
Ne pas mélanger avec des additifs.
Produit stérile tant que l'emballage reste in-
tact.
Ne pas restériliser. Possibilité de modification 
critique de l’aptitude du produit à l’emploi 
prévu.
Ne plus utiliser après expiration de la date de 
péremption.

  

INTERACTIONS AVEC D’AUTRES
MÉDICAMENTS
En raison de risques d'incompatibilité avec le 
polyhexanide qu'il contient, LAVANID® - Wundgel 
ne doit pas être utilisé en association avec des 
substances anioniques (par exemple des tensides 
ou des gélifiants anioniques tels que les produits 
contenant du PVP iodé). Le cas échéant, si ces 
substances ont été auparavant en contact avec 
la plaie, elles doivent en être éliminées par un 
rinçage abondant.

EFFETS SECONDAIRES
Aucun effet secondaire n'est connu à ce jour.

INDICATIONS SUR LA
DURÉE DE CONSERVATION
La date de péremption est indiquée sur l'embal-
lage. Ne plus utiliser après expiration de la date 
de péremption!

 Durée de conservation après
 ouverture: 1 mois.

LAVANID® - Wundgel est stérile tant que l'embal-
lage n'est pas ouvert ou endommagé. Bien que le 
contenant ne soit plus stérile après son ouverture, 
le délai d'utilisation peut atteindre un mois après 
l'ouverture dans de bonnes conditions de conser-
vation, c'est-à-dire si le contenu est protégé de 
toute contamination. Le contenant ne doit pas 
être mis en contact avec la plaie. Le tube doit être 
refermé immédiatement après chaque emploi. Les 
traces de gel restant sur l'embouchure doivent 
être essuyées à l'aide d'une compresse stérile.

REMARQUES CONCERNANT L’ELIMINATION :
Les produits non utilisés ou les déchets doivent 
être éliminés conformément aux prescriptions 
nationales spécifiques.

 I ISTRUZIONI PER L’USO

LAVANID® - Gel

DESCRIZIONE E PROFILO DEL PRODOTTO
Le ferite croniche sono generalmente ricoperte 
di tessuto devitalizzato e necrotico e colonizzate 
da germi. Per un trattamento efficace è neces-
sario rimuovere la carica necrotica, ad esempio 
tramite sbrigliamento chirurgico. Sono inoltre 
indicate misure coadiuvanti, comprendenti la 
detersione delicata e l’idratazione della ferita. 
Nelle ferite croniche, il processo di guarigione 
è alterato. È quindi opportuno un trattamento 
con prodotti particolarmente compatibili con i 
tessuti.  
LAVANID® - Gel per ferite è un gel sterile conte-
nente conservanti, a base di soluzione di Ringer, 
caratterizzato da un’ottima tollerabilità tissutale. 
Oltre che per la detersione e l’idratazione delle 
ferite, LAVANID® - Gel per ferite è indicato per i 
bendaggi conservanti, ad esempio in caso di ferite 
colonizzate da germi problematici multiresistenti. 
I bendaggi conservanti riducono il rischio di dif-
fusione dei germi dalla ferita all’ambiente circo-
stante e proteggono la ferita dalla penetrazione di 
germi dall’esterno.

COMPOSIZIONE
Soluzione di Ringer (soluzione elettrolitica isotonica 
composta da sodio cloruro, potassio cloruro, calcio 
cloruro 2 H2O, acqua per preparazioni iniettabili), 
glicerina, macrogol, idrossietilcellulosa, poliesanide 
allo 0,04%.

CAMPO DI APPLICAZIONE
LAVANID® - Gel per ferite è indicato per l’idrata-
zione e la detersione delle ferite e per l’idratazio-
ne conservante di bendaggi e compresse.

TOLLERABILITÀ TISSUTALE 
Gli studi sperimentali e clinici hanno eviden-
ziato l’ottima tollerabilità tissutale della com-
binazione di soluzione di Ringer e poliesanide 
allo 0,04%. 
In studi clinici condotti con LAVANID® - Gel per 
ferite è stato dimostrato che la neoformazione 
di tessuto sano non è compromessa. Le reazio-
ni irritative locali sono assenti. L’applicazione è 
indolore. 
Grazie alla sua buona tollerabilità tissutale,
LAVANID® - Gel per ferite è indicato anche per 
trattamenti ripetuti e prolungati.

AVVERTENZE D’IMPIEGO
• Preparare e detergere la ferita come di
 consueto. 
• Applicare LAVANID® - Gel per ferite sulla fe-

rita o sulla medicazione (ad es. compresse o 
bende). Medicare la ferita come di consueto. 
LAVANID® - Gel per ferite rimane sulla ferita 
fino alla medicazione successiva. Per un’idra-
tazione ottimale della ferita, si consiglia di 
aumentare la quantità di LAVANID® - Gel per 
ferite con il prolungamento degli intervalli 
tra le medicazioni. In caso di aderenza della 
medicazione alla ferita, idratare sufficiente-
mente con soluzione di lavaggio (ad es. LAVA-
NID® Soluzione di lavaggio per ferite) prima 
di rimuovere la medicazione.

• Per il riutilizzo di LAVANID® - Gel per ferite 
si rimanda alle avvertenze e indicazioni sul 
periodo di validità.

CONTROINDICAZIONI
LAVANID® - Gel per ferite non deve essere uti-
lizzato
• in caso di ipersensibilità a uno dei
 componenti, 

 E INSTRUCCIONES DE USO

LAVANID® - Gel

DESCRIPCIÓN Y PERFIL DEL PRODUCTO
Las heridas crónicas suelen estar cubiertas de 
tejido desvitalizado y necrótico que, por lo ge-
neral, presenta una carga bacteriana importante. 
Esto significa que, para poder tratar la herida 
adecuadamente, es preciso retirar primero la 
capa superior de la herida, por ejemplo, me-
diante un desbridamiento quirúrgico. Además de 
esto, también es preciso limpiar la herida ade-
cuadamente, así como mantener un adecuado 
nivel de humedad en la misma. La presencia de 
heridas crónicas indica casi siempre la existencia 
de un trastorno en la cicatrización de las heridas. 
Por esta razón se recomienda aplicar un trata-
miento con preparados que sean especialmente 
histocompatibles.
LAVANID® - gel cicatrizante es un gel cicatrizante 
estéril, con conservantes y constituido por una 
solución de Ringer que se caracteriza ante todo 
por su excelente histocompatibilidad. Aparte de 
limpiar y humectar las heridas, LAVANID® - gel ci-
catrizante resulta adecuado incluso para vendajes 
oclusivos como los que se aplican en heridas que 
presentan una acumulación de gérmenes o bacte-
rias problema multirresistentes. El uso de venda-
jes oclusivos reduce el riesgo de que los gérmenes 
de la herida se transmitan al entorno del paciente 
y, al mismo tiempo, protege la herida frente a la 
entrada de microorganismos del exterior.

COMPOSICIÓN
Solución de Ringer (solución isotónica de elec-
trolitos constituida por cloruro de sodio, cloruro 
de potasio, cloruro de calcio 2 H2O y agua para 
inyectables), glicerina, macrogol, hidroxietilce-
lulosa y polihexanida al 0,04%.

INDICACIONES
LAVANID® - gel cicatrizante se utiliza para hu-
mectar y limpiar heridas, así como para mantener 
un nivel de humectación adecuado en vendajes 
y apósitos.

HISTOCOMPATIBILIDAD 
La combinación de la solución de Ringer con 
0,04% de polihexanida ha demostrado tener una 
excelente histocompatibilidad en los ensayos 
experimentales y clínicos que se han realizado 
hasta la fecha. 
Los estudios c l ínicos real izados con
LAVANID® - gel cicatrizante han demostrado tam-
bién que esto no inhibe la regeneración de tejido 
sano. Por otro lado, no se producen irritaciones 
locales y su aplicación es totalmente indolora 
para el paciente. 
Dada su buena histocompatibilidad LAVANID® - 
gel cicatrizante también resulta adecuado para el 
tratamiento repetido y a largo plazo de heridas.

MODO DE EMPLEO
• Trate y limpie la herida del modo habitual. 
• Aplique LAVANID® - gel cicatrizante sobre la herida 

o sobe un apósito (como puede ser una compresa 
o similar). Vende la herida del modo habitual.
LAVANID® - gel cicatrizante permanecerá en la herida
hasta la próxima vez que cambie dicho venda-
je. Para mantener una humectación óptima de 
la herida, se recomienda aumentar la cantidad 
LAVANID® - gel cicatrizante a intervalos crecien-
tes entre los cambios de vendaje. Si observa una 
aglutinación con la herida al cambiar el vendaje, 
antes de retirar el vendaje humecte la herida 
con una solución de irrigación adecuada (como 
puede ser la solución de irrigación para heridas 
de LAVANID®)

• Si tiene que volver a utilizar LAVANID® -
gel cicatrizante en un momento posterior,
tenga en cuenta los datos relativos a la estabi-
lidad y la fecha de caducidad.

CONTRAINDICACIONES
LAVANID® - gel cicatrizante no debe utilizarse:
• si hay hipersensibilidad conocida a cualquiera 

de los ingredientes del producto, 
• ni tampoco en la zona de los cartílagos y las 

articulaciones.
En la actualidad no existe experiencia alguna en 
cuanto a la utilización de LAVANID® - gel cica-
trizante durante el embarazo o la lactancia, por 
lo que dicho producto sólo deberá utilizarse en 
los casos que se consideren estrictamente nece-
sarios. 

PRECAUCIONES PARA EL USO
Y ADVERTENCIAS
Sólo para uso externo.
No mezcle con aditivos.
Producto estéril mientras el envase se mantenga 
intacto. 
No vuelva a esterilizar el producto, pues pueden 
producirse cambios importantes en la idoneidad 
para el uso.
No utilice el producto después de la fecha de 
caducidad.

  

INTERACCIONES CON OTROS
MEDICAMENTOS
Debido a los problemas de incompatibilidad que 
existen con el ingrediente polihexanida, LAVANID® -
gel cicatrizante no debe utilizarse en combi-
nación con sustancias aniónicas (como son los 
agentes tensioactivos aniónicos o los gelificantes 
aniónicos, así como los productos que contengan 
yodo de PVP). En su caso, deberá aclarar minu-
ciosamente la herida para retirar adecuadamente 
estas sustancias.

ACONTECIMIENTOS ADVERSOS 
Hasta la fecha no se han descrito efectos adver-
sos tras la aplicación del producto.

NOTAS E INFORMACIÓN
SOBRE LA ESTABILIDAD
La fecha de caducidad está impresa en la eti-
queta. No utilice el producto después de dicha 
fecha!

 Periodo de validez después de
 la apertura: 1 mes.

LAVANID® - gel cicatrizante se mantiene estéril 
mientras el envase esté sin abrir y se manten-
ga intacto. Aunque la esterilidad se anula al 
abrir el envase, como el producto incorpora un 
conservante, una vez abierto puede utilizarse 
sin problemas durante un mes. No obstante, es 
imprescindible proteger el contenido frente a 
una posible contaminación. El envase no puede 
entrar nunca en contacto con la herida. Además, 
el envase debe cerrarse de nuevo o inmediata-
mente después de usarlo. Si quedan restos de 
gel en el orificio de abertura, límpielos con una 
compresa estéril.

ADVERTENCIAS SOBRE LA ELIMINACIÓN
La eliminación de productos no usados o de ma-
terial de desecho se debe realizar conforme a la 
normativa nacional específica.

 CZ NÁVOD K POUŽITÍ

LAVANID® - Gel

POPIS A PROFIL PRODUKTU
Chronické rány jsou obecně pokryty avitální a 
nekrotickou tkání a osídleny choroboplodnými 
zárodky. Pro úspěšnou léčbu rány je nutno po-
vlak z rány odstranit, např. pomocí chirurgického 
debridementu. Jako doplňující zákrok je nutné 
šetrné vyčištění a zvlhčení rány. Chronické rány 
se vyznačují problematickým hojením. Proto je 
indikována léčba pomocí přípravků, které maxi-
málně šetří tkáň. 
LAVANID® - gel na rány je sterilní, konzervovaný 
gel na rány na bázi Ringerova roztoku, který se 
vyznačuje velmi dobrou tkáňovou snášenlivostí. 
Vedle čištění a zvlhčení ran je LAVANID® - gel na 
rány vhodný i pro konzervující obvazy, např. u ran 
osídlených multirezistentními problematickými 
choroboplodnými zárodky. Pomocí konzervujících 
obvazů se snižuje riziko šíření choroboplodných 
zárodků z rány do okolí pacienta a rána je chrá-
něna před vniknutím choroboplodných zárodků 
zvenčí.

SLOŽENÍ
Ringerův roztok (izotonní roztok elektrolytu 
sestávající z chloridu sodného, chloridu drasel-
ného, chloridu vápenatého 2 H2O, injekční vody), 
glycerin, macrogol, hydroxyetylcelulóza, polyhe-
xanid 0,04 %.

OBLAST POUŽITÍ
LAVANID® - gel na rány se používá ke zvlhčení a 
čištění ran, jakož i ke konzervujícímu zvlhčení 
obvazů a krytí na rány.

TKÁŇOVÁ SNÁŠENLIVOST 
U kombinace Ringerova roztoku a 0,04 % poly-
hexanidu byla v experimentálních a klinických 
studiích prokázána velmi dobrá tkáňová sná-
šenlivost. 
Klinické studie s gelem na rány LAVANID® ukázaly, 
že nedochází k narušení novotvorby zdravé tkáně. 
Nevzniká žádné lokální podráždění. Aplikace je pro 
pacienta bezbolestná. 
Na základě dobré tkáňové snášenlivosti je
LAVANID® - gel na rány vhodný i pro opakovanou 
a dlouhodobou léčbu ran.

POKYNY K APLIKACI
• Ránu jako obvykle připravte a vyčistěte. 
• LAVANID® - gel na rány naneste na ránu nebo 

na krytí (např. kompresy nebo obklady). Ránu 
jako obvykle obvažte. LAVANID® - gel na rány 
zůstává až do dalšího převazu na ráně. Pro op-
timální zvlhčení rány se doporučuje množství 
gelu na rány LAVANID® s delšími odstupy mezi 
převazy zvyšovat. Pokud při převazu zjistíte, 
že se obvaz přilepil na ránu, je před odnětím 
obvazu nutné ránu dostatečně zvlhčit výpla-
chovým roztokem (např. LAVANID® roztok na 
výplach ran).

• Chcete-li gel na rány LAVANID® použít opako-
vaně, je nutno zohlednit informace a údaje o 
trvanlivosti.

KONTRAINDIKACE
LAVANID® - gel na rány se nesmí používat
• při přecitlivělosti na některou obsahovou lát-

ku přípravku, 
• v oblasti chrupavek a kloubů.
K použití v těhotenství a během kojení nejsou 
zatím k dispozici dostatečné údaje. LAVANID® - 
gel na rány by měl být proto používán pouze při 
naléhavé indikaci. 

PREVENTIVNÍ OPATŘENÍ PRO POUŽITÍ
A VÝSTRAŽNÁ UPOZORNĚNÍ
Pouze k vnějšímu použití.
Nemíchejte s žádnými přísadami.
Sterilní do porušení obalu. 
Neresterilizujte! Hrozí kritická změna použitel-
nosti.
Po uplynutí data spotřeby přípravek již nepou-
žívejte.

  

INTERAKCE S JINÝMI PŘÍPRAVKY
Na základě problémů inkompatibility u obsaho-
vé látky polyhexanid se nesmí LAVANID® - gel
na rány používat v kombinaci s aniontovými
látkami (např. aniontové tenzidy nebo aniontové
látky tvořící gel a produkty s obsahem PVP-
jódu). Případně musí být tyto látky při předchozím
kontaktu s ránou důkladně z rány vypláchnuty.

VEDLEJŠÍ ÚČINKY 
Vedlejší účinky nejsou doposud známy.

INFORMACE A ÚDAJE O TRVANLIVOSTI
Datum spotřeby je uvedeno na nádobě. Po uply-
nutí data spotřeby přípravek již nepoužívejte!

 H Trvanlivost po otevření:
 1 měsíc.

LAVANID® - gel na rány je sterilní, dokud zůstane 
uzavřený a neporušený. I když po otevření nádo-
by už přípravek není sterilní, má díky konzervaci 
spotřební lhůtu jeden měsíc po otevření. Před-
pokladem je ochrana obsahu před kontaminací. 
Nádoba se nesmí dostat do styku s ránou. Otvor 
bezprostředně po každém použití opět uzavřete. 
Zbytky gelu na otvoru doporučujeme otřít steril-
ním kompresem.

POKYNY K LIKVIDACI
Likvidaci nepoužitých výrobků nebo odpadového 
materiálu je nutno provést podle národních před-
pisů dané země.

 TR  KULLANIM TALÝMATI

LAVANID® - Yara Jeli

ÜRÜN TARIFI VE ÜRÜN PROFILI
Kronik yaralar genel olarak avital ve nekrotik do-
kularla örtülüdür ve hastalýk etkenleri içerirler. 
Yara tedavisinin baþarýlý olmasý için yarayý örten 
dokularýn örneðin, cerrahi debridman aracýlýðýyla 
temizlenmesi gerekmektedir. Bunun yaný sýra ya-
ranýn ihtimamla temizlenmesi ve nemli tutulmasý 
da gereklidir. Kronik yaralarda yara iyileþmesin-
de bozukluklar baþ gösterir. Bu bakýmdan doku 
tarafýndan çok iyi tolere edilen formülasyonlarýn 
kullanýlmasý endikedir.  
LAVANID® yara jeli doku tarafýndan çok iyi tole-
re edilme özelliðiyle öne çýkan, steril, koruyucu 
madde içeren, Ringer bazlý bir yara jelidir. LA-
VANID® yara jeli temizleme ve nemlendirme iþ-
lemlerinin yaný sýra koruyucu sargýlarda, örneðin 
sorun oluþturucu çoðul dirençli suþlarý içeren 
yaralarda da kullanýlmaya elveriþlidir. Koruyucu 
sargýlar sayesinde hastalýk etkenlerinin yaradan 
hastanýn çevresine yayýlmasý riski azaltýlýr ve yara 
dýþardan etken girmesine karþý korunur.

BILEÞIMI
Ringer solüsyonu (sodyum klorür, potasyum klo-
rür, kalsiyum klorür 2 H2O ve enjeksiyonluk sudan 
oluþan isotonik elektolit solüsyonu), gliserin, 
makrogol, hidroksietil selüloz, %0,04 polihek-
sanid.

KULLANILDIÐI YERLER
LAVANID® yara jeli yaralarý nemlendirilmek ve te-
mizlemek ve yara sargýlarý ile sargý malzemelerini 
koruma amacýyla nemlendirilmek için kullanýlýr.

DOKU UYUMLULUÐU 
Deneylerde ve klinik araþtýrmalarda Ringer 
solüsyonu ile %0,04 poliheksanidden oluþan 
kombinasyon gayet iyi bir doku uyumluluðu 
sergilemiþtir. 
LAVANID® yara jeli ile yapýlan klinik araþtýrmalar 
saðlam doku oluþumunun etkilenmediðini or-
taya koymuþtur. Yerel irritasyon olgularý görül-
memektedir. Uygulama hasta açýsýndan aðrýsýz 
ve acýsýzdýr. 
LAVANID® yara jeli iyi doku uyumluluðu sayesinde 
tekrarlanan ve uzun süreli yara tedavileri için de 
elveriþlidir.

KULLANIM TALIMATLARI
• Yarayý mutat þekilde hazýrlayýn ve temizleyin. 
• LAVANID® yara jelini yaranýn ya da bir yara 

sargýsýnýn (örneðin kompres veya sargý bezi-
nin) üzerine sürün. Yarayý mutat þekilde sa-
rýn. LAVANID® yara jeli bir sonraki pansumana 
kadar yaranýn üzerinde kalacaktýr. Yaranýn en 
iyi þekilde nemlendirilmesi için pansuman 
aralýklarýnýn arttýðý ölçüde LAVANID® yara 
jeli miktarýnýn da arttýrýlmasýný tavsiye ede-
riz. Eðer pansuman sýrasýnda yarada yapýþma 
tespit edilirse sargý çýkarýlmadan önce yara bir 
yýkama solüsyonuyla (örn., LAVANID®  yara yý-
kama solüsyonu) yeterli ölçüde ýslatýlmalýdýr.

• Eðer LAVANID® yara jelinin tekrar kullanýlmasý 
öngörülürse, raf ömrüyle ilgili notlar ve bilgi-
ler dikkate alýnmalýdýr.

ADVERS ETKÝLER
LAVANID® yara jeli þu durumlarda uygulanamaz
• içerdiði maddelerden birine karþý bilinen aþýrý 

duyarlýlýk olmasý durumunda, 
• kýkýrdak ve eklem bölgelerinde
Þu ana kadar gebelik ve emzirme dönemlerinde 
kullanýmýyla ilgili yeterli deneyim yoktur. Bu 
nedenle LAVANID® yara jeli sadece zorlayýcý en-
dikasyon konulan durumlarda uygulanmalýdýr. 

UYGULAMAYLA ILGILI ÖNLEMLER
VE UYARILAR
Sadece harici uygulama içindir.
Katký maddeleri katmayýn.
Ambalaj hasarsýz olduðu sürece sterildir. 
Tekrar sterilize etmeyin! Kullaným özelliðinde 
kritik deðiþimler meydana gelebilir.
Son kullanma tarihi geçtikten sonra kullanmayýn.

  

DIÐER AJANLARLA ETKILEÞIM
Ýçerdiði poliheksanid maddesinden kaynakla-
nan uyumsuzluklar nedeniyle LAVANID® yara 
jeli aniyonik maddelerle birlikte (örn., aniyonik 
tensidler veya aniyonik jel oluþturucular ve PVP-
iyot içeren ürünler) kullanýlamaz. Bu maddelerin 
daha önce yarayla temas etmiþ olmalarý halinde 
duruma göre cömertçe yýkanarak yaradan uzak-
laþtýrýlmalarý gereklidir.

YAN ETKILER 
Þu ana kadar bilinen yan etkisi yoktur.

RAF ÖMRÜNE DAIR NOTLAR VE BILGILER
Son kullanma tarihi kabýn üzerinde belirtilmiþ-
tir. Son kullanma tarihi geçtikten sonra kullan-
mayýn!

 Açýldýktan sonraki dayanýklýlýk
 süresi: 1 ay.

LAVANID® yara jeli ambalajý açýlmadýðý ve hasar 
görmediði sürece sterildir. Her ne kadar kabýnýn 
açýlmasýyla sterillik ortadan kalkarsa da, koruyu-
cu özelliði nedeniyle açýldýktan sonra tüketilmek 
üzere bir ay süreyle muhafaza edilmesi mümkün-
dür. Bunun önþartý içeriðinin kontaminasyonlara 
karþý korunmasýdýr. Kap yaralarla temas ettirile-
mez. Her kullanýmýn ardýndan aðzýnýn derhal ka-
patýlmasý gerekmektedir. Aðzýndaki jel artýklarý 
steril bir kompres ile silinmelidir.

BERTARAFINA ILIÞKIN NOTLAR
Kullanýlmayan ürünler veya atýk materyaller özel 
ulusal talimatnamelere uygun bir þekilde bertaraf 
edilmelidir.

  INSTRUKCJA OBSŁUGI 

LAVANID®  - Żel na rany

OPIS I PROFIL PRODUKTU
Chroniczne rany są zazwyczaj pokryte awitalną 
i martwiczą tkanką oraz są siedliskiem bakterii. 
W celu skutecznego leczenia rany należy usunąć 
warstwę pokrywającą ranę np. poprzez chirur-
giczne opracowanie ran. Dodatkowo niezbędne 
jest ostrożne oczyszczanie i opłukiwanie rany. 
Chroniczne rany wykazują zaburzenie procesu 
gojenia. W tym wypadku zaleca się leczenie przy 
pomocy produktów o szczególnie wysokiej tole-
rancji tkankowej.
LAVANID® żel do ran jest sterylnym, nawilżającym 
żelem do ran opartym na roztworze Ringera, któ-
ry odznacza się szczególnie wysoką tolerancją 
tkankową. Obok oczyszczania i opłukiwania ran
LAVANID® żel jest stosowany także do zwilżania 
opatrunków np. w przypadku przewlekłych zabu-
rzeń na tle bakteryjnym w procesie gojenia się 
ran. Dzięki zwilżonym opatrunkom ryzyko prze-
noszenia bakterii z rany do środowiska pacjenta 
jest zmniejszone i rana jest chroniona przed prze-
nikaniem bakterii do wewnątrz.

SKŁAD
Roztwór Ringera (izotoniczny roztwór elektroli-
towy składający się z chlorku sodu, chlorku pota-
su, dwuwodnego chlorku wapnia, woda do iniek-
cji), gliceryna, makrogol, hydroksyetylocelulozy, 
poliheksanidu o stężeniu 0,04%.

WSKAZANIA
LAVANID® żel do ran jest stosowany do przepłuki-
wania i oczyszczania ran jak także do nawilżania 
opatrunków i okładów.

TOLERANCJA TKANKOWA
Połączenie roztworu oczyszczającego z poliheksa-
nidem o stężeniu 0,04% podczas badań ekspery-
mentalnych i klinicznych wykazało bardzo wysoką 
tolerancję tkankową.
Badania kliniczne z LAVANID® żelem do ran wy-
kazały, że proces tworzenia nowych tkanek ze 
zdrowej tkanki przebiega bez zakłóceń. Nie wy-
stępują lokalne podrażnienia. Zastosowanie dla 
pacjentów jest bezbolesne.
Z uwagi na dobrą tolerancję tkankową LAVANID® 
żel do ran nadaje się także do wielokrotnego i 
długoterminowego stosowania na rany.

WSKAZANIA DOTYCZĄCE STOSOWANIA
• Należy zwyczajnie przygotować i oczyścić 

ranę.
• Należy nanieść LAVANID® żel do ran na ranę lub 

opatrunek (np. okład lub kompres). Następnie 
należy zwyczajnie opatrzyć ranę. LAVANID® żel 
do ran należy pozostawić na ranie do następnej 
zmiany opatrunku. W celu optymalnego nawil-
żenia rany zaleca się zwiększanie ilości LAVA-
NID® żelu do ran zwiększając odstępy między 
zmianą opatrunku. W przypadku sklejania się 
opatrunku z raną należy przed zdjęciem opa-
trunku zwilżyć dostatecznie ranę przy pomocy 
roztworu do przepłukiwania ran (np. LAVANID® 
roztwór do przepłukiwania ran).

• W przypadku ponownego zastosowania LAVANID®

żelu do ran należy przestrzegać wskazówek i in-
formacji dotyczących terminu ważności.

PRZECIWWSKAZANIA
Nie należy stosować LAVANID® żelu do ran:
• w przypadku nadwrażliwości na jakikol wiek ze 

składników produktu,
• na stawy i tkankę chrzęstną.
Brak wystarczających danych na temat stosowa-
nia produktu podczas ciąży i w okresie karmienia. 
W tym przypadku stosować jedynie w przypadku 
nieodpartych wskazań.

OSTRZEŻENIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
DOTYCZĄCE STOSOWANIA
Jedynie do użytku zewnętrznego.
Nie należy mieszać z innymi dodatkami.
Produkt sterylny pod warunkiem, że opakowanie 
nie jest uszkodzone.
Nie sterylizować ponownie! Możliwa jest zmiana 
przydatności produktu.
Nie stosować po upływie terminu ważności.

  

INTERAKCJE
W związku z problemami nieprzyswajalności poli-
heksanidu nie należy stosować LAVANID® żelu do 
ran w kombinacji z substancjami anionaktywny-
mi (np. anionaktywne tensydy lub anionaktywne 
preparaty żelujące oraz preparaty na podstawie 
jodopowidonu). W przypadku bezpośredniego 
kontaktu preparatów na podstawie jodopowido-
nu należy obficie opłukać ranę.

NIEPOŻĄDANE DZIAŁANIA UBOCZNE
Jak dotąd nie stwierdzono żadnych niepożąda-
nych działań ubocznych.

WSKAZANIA I DANE DOTYCZĄCE
TRWAŁOŚCI 
Termin ważności znajduje się na opakowaniu. Nie 
należy stosować po upływie terminu ważności!

 Termin trwałości po otwarciu:
 1 miesiąc.

LAVANID® żel do ran jest sterylny pod warunkiem, 
że opakowanie jest zamknięte i nie jest uszko-
dzone. Sterylność nie jest zachowana po otwarciu 
opakowania, jednakże dzięki zastosowaniu sub-
stancji konserwujących możliwe jest stosownie 
produktu przez okres około miesiąca od daty 
otwarcia opakowania. Warunkiem koniecznym 
jest ochrona zawartości opakowania przed kon-
taminacją. Należy chronić ranę przed bezpośred-
nim kontaktem z opakowaniem. Każdorazowo 
po zastosowaniu należy zamykać otwór. Resztki 
żelu na otworze opakowania należy usuwać przy 
pomocy sterylnego kompresu.

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE USUWANIA
Niewykorzystane produkty lub odpady należy 
usunąć zgodnie z właściwymi przepisami krajo-
wymi.

de en fr it es cs tr pl
• su cartilagini e articolazioni.
Non vi sono ancora esperienze sufficienti sull’uso 
durante la gravidanza e l’allattamento. LAVANID® 
- Gel per ferite deve quindi essere utilizzato solo 
in caso di indicazione obbligatoria. 

PRECAUZIONI D’IMPIEGO E AVVERTENZE
Solo per uso esterno.
Non aggiungere additivi.
Sterile finché la confezione è integra. 
Non risterilizzare! L’idoneità all'uso può essere 
criticamente compromessa.
Non utilizzare dopo la data di scadenza.

  

INTERAZIONI CON ALTRI PRODOTTI
A causa di incompatibilità con la poliesanide,
LAVANID® - Gel per ferite non deve essere uti-
lizzato in combinazione con sostanze anioniche 
(ad es. tensioattivi anionici o gelificanti anionici 
e prodotti contenenti iodopovidone). In caso di 
precedente contatto con la ferita, queste so-
stanze devono essere rimosse con abbondanti 
lavaggi. 

EFFETTI INDESIDERATI 
Finora non sono noti effetti indesiderati.

AVVERTENZE E INFORMAZIONI SUL
PERIODO DI VALIDITÀ
La data di scadenza è riportata sulla confezione. 
Non utilizzare dopo la data di scadenza!

 Periodo di validità dopo
 l’apertura: 1 mese

LAVANID® - Gel per ferite è sterile fintanto che la 
confezione è chiusa e integra. Benché il prodotto 
non sia più sterile dopo l’apertura della confe-
zione, il conservante garantisce un periodo di 
validità di un mese dopo l’apertura, a condizione 
che il contenuto sia protetto dalle contaminazio-
ni. La confezione non deve entrare in contatto 
con la ferita. L’apertura deve essere richiusa 
immediatamente dopo l’uso. Eventuali residui di 
gel sull’apertura devono essere rimossi con una 
compressa sterile.

AVVERTENZE PER LO SMALTIMENTO
Lo smaltimento dei prodotti non utilizzati o del 
materiale di scarto deve avvenire in conformità 
alle direttive nazionali specifiche.
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• in de buurt van kraakbeen en gewrichten.
Over het gebruik tijdens zwangerschap en borst-
voeding is tot nu toe niet voldoende informatie 
bekend. LAVANID® - wondgel mag daarom uit-
sluitend bij dwingend noodzakelijke indicatie 
worden gebruikt. 

VOORZORGSMAATREGELEN VOOR HET
GEBRUIK EN WAARSCHUWINGEN
Uitsluitend voor uitwendig gebruik.
Niet met andere substanties mengen.
Steriel, zolang de verpakking onbeschadigd is. 
Niet hersteriliseren! Kritieke verandering van 
bruikbaarheid mogelijk.
Niet gebruiken na de vervaldatum.

  

INTERACTIES MET ANDERE MIDDELEN
Op grond van incompatibiliteitsproblemen met 
het bestanddeel polyhexanide mag LAVANID® 
- wondgel niet in combinatoe met anionische 
substanties worden gebruikt (bijv. anionische 
tensiden of anionische gelvormers zoals PVP-
jodiumhoudende producten). Eventueel moeten 
deze substanties bij eerder wondcontact goed uit 
de wond worden gespoeld.

BIJWERKINGEN 
Bijwerkingen zijn tot nu toe niet bekend.

INSTRUCTIES EN HOUDBAARHEIDSINFORMATIE
De vervaldatum staat op de verpakking. Niet 
gebruiken na de vervaldatum!

 Na opening houdbaar tot:
 1 maand

LAVANID® - wondgel is steriel zolang de tube/in-
jectiespuit ongeopend en onbeschadigd is. Hoe-
wel steriliteit na aanbreken van de verpakking 
niet meer gegeven is, kan het product dankzij 
het conserveermiddel tot één maand na opening 
worden gebruikt. Voorwaarde daarvoor is dat de 
inhoud beschermd wordt tegen contaminatie. 
De tube/injectiespuit mag niet met de wond in 
aanraking komen. De opening moet onmiddellijk 
na ieder gebruik weer worden gesloten. Gelresten 
aan de opening moeten met een steriele compres 
worden afgewist.

SPECIALE VOORZORGSMAATREGELEN VOOR
HET VERWIJDEREN 
Al het ongebruikte geneesmiddel of afvalmate-
riaal dient te worden vernietigd overeenkomstig 
lokale voorschriften.

Gebrauchsanweisung beachten.
Observe instructions for use.
Suivre le mode d’emploi.
Osservare le istruzioni per l’uso.
Siga las instrucciones de uso.
Dodržujte návod k použití.
Kullanma talimatýný dikkate alýn.
Przestrzegać instrukcji użytkowania.
Gebruiksaanwijzing in acht nemen.
Observar as instruções de utilização.

Nicht resterilisieren.
Do not resterilize.
Ne pas restériliser.
Non risterilizzare.
No lo vuelva a esterilizar.
Neresterilizujte.
Tekrar sterilize etmeyin.
Nie sterylizować ponownie.
Niet hersteriliseren.
Não re-esterilizar.

Steril. Sterilisation mit Dampf.
Sterile. Sterilized using steam.
Stérile. Stérilisation à la vapeur.
Sterile. Sterilizzazione a vapore.
Estéril. Esterilización con vapor de agua.
Sterilní. Parní sterilizace.
Steril. Buharla sterilize edilmiþtir.
Sterylne. Sterylizacja parą wodną.
Steriel. Met stoom gesteriliseerd.
Estéril. Esterilização ao vapor.

Achtung! Vorsichtsmaßnahmen und Warnhinweise in der Gebrauchsanweisung beachten.
Caution! Read the precautions and warnings in the instructions for use.
Attention! Respecter les précautions d’emploi et mises en garde indiquées dans le mode d’emploi.
Attenzione! Osservare le precauzioni e le avvertenze riportate nelle istruzioni per l’uso.
Atención! Siga las precauciones y advertencias indicadas en el manual.
Pozor! Dbejte preventivních opatření a varovných výstrah v návodu k použití.
Dikkat! Kullanma talimatýndaki ihtiyati önlemleri ve uyarý bilgilerini dikkate alýn.
Uwaga! Przestrzegać ostrzeżeń i środków ostrożności zawartych w instrukcji użytkowania.
Let op! Voorzorgsmaatregelen en waarschuwingen in de gebruiksaanwijzing in acht nemen.
Atenção! Observar as precauções e  advertências incluídas nas instruções de utilização.

Chargenbezeichnung
Batch code
Référence du lot
Denominazione del lotto
Número de lote
Označení šarže
Parti iþareti
Oznaczenie serii
Batchcode
Designação do lote

Haltbarkeit nach Anbruch: 1 Monat.
Shelf life after opening: 1 month.
Durée de conservation après ouverture: 1 mois.
Periodo di validità dopo l’apertura: 1 mese.
Periodo de validez después de la apertura: 1 mes.
H Trvanlivost po otevření: 1 měsíc
Açýldýktan sonraki dayanýklýlýk süresi: 1 ay.
Termin trwałości po otwarciu: 1 miesiąc.
Na opening houdbaar tot: 1 maand
Prazo de validade após abertura: 1 mês.

ERKLÄRUNG DER SYMBOLE AUF DER VERPACKUNG / MEANING OF THE SYMBOLS ON THE PACKAGING / EXPLICATION DES SYMBOLES FIGURANT SUR L'EMBALLAGE /
SIGNIFICATO DEI SIMBOLI RIPORTATI SULLA CONFEZIONE / EXPLICACIÓN DE LOS SÍMBOLOS EN EL EMBALAJE / VYSVĚTLENÍ SYMBOLŮ NA OBALU / AMBALAJIN ÜZERINDEKI SIMGELERIN AÇIKLAMASI /
OBJAŚNIENIE SYMBOLI NA OPAKOWANIU / VERKLARING VAN SYMBOLEN OP DE VERPAKKING / EXPLICAÇÃO DOS SÍMBOLOS NA EMBALAGEM

Verwendbar bis
Use by
À utiliser avant
Da utilizzarsi entro
Válido hasta
Použitelné do
Son kullanma tarihi
Zużyć do
Te gebruiken tot
Pode ser usado até

Bei beschädigter Verpackung nicht verwenden.
Do not use if package is damaged.
Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé.
Non utilizzare se la confezione è danneggiata.
No utilice si el envase está dañado.
Nepoužívejte při poškozeném obalu.
Ambalajýn hasarlý olmasý durumunda kullanmayýn.
Nie używać, gdy opakowanie zostało naruszone.
Niet gebruiken als de verpakking beschadigd is.
Não usar se a embalagem estiver danificada.

Nicht zur Injektion oder Infusion verwenden.
Do not use for injection or infusion purposes.
Ne pas utiliser pour une injection ou une perfusion.
Non utilizzare per iniezioni o infusioni.
No debe utilizarse para inyección o infusión.
Není určeno pro injekční použití ani pro účely infuze.
Enjeksiyon veya infüzyon amacýyla kullanmayýn.
Nie używać w formie zastrzyków lub wlewów dożylnych.
Niet gebruiken voor injectie of infuus.
Não é indicado para injeção ou infusão.

Hinweise zum Öffnen der Spritze
Information about opening the syringe
Instructions pour l'ouverture de l'applicateur
Avvertenze per l’apertura della siringa
Indicaciones para abrir la jeringa
Pokyny k otevření stříkačky
Enjektörün açýlmasýyla ilgili bilgiler
Wskazania dotyczące otwierania strzykawki
Aanwijzingen voor het openen
van de injectiespuit
Indicações sobre a abertura da seringa
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   INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

LAVANID® - Gel cicatrizante

DESCRIÇÃO E PERFIL DO PRODUTO
Regra geral, as feridas crónicas são preenchi-
das com tecido desvitalizado e necrótico, e 
colonizadas por germes. Para um tratamento 
bem-sucedido das feridas, o tecido que cobrea 
ferida deve ser removido, por exemplo por meio 
de desbridamento cirúrgico. Ao mesmo tempo, é 
necessária uma limpeza suave da ferida e a sua 
irrigação eficaz. As feridas crónicas apresentam 
uma cicatrização anormal. Nesses casos, é apro-
priado o tratamento com preparações especial-
mente compatíveis com os tecidos. LAVANID® é 
um gel cicatrizante estéril, preservado, à base 
de solução de Ringer, caracterizado por uma ex-
celente compatibilidade com os tecidos. Além 
da limpeza e da irrigação das feridas, o gel cica-
trizante LAVANID® é igualmente apropriado para 
pensos de conservação, por exemplo em feridas 
colonizadas por germes problemáticos multirre-
sistentes. Os pensos de conservação permitem 
reduzir o risco de transmissão de germes da fe-
rida para as zonas circundantes do paciente e 
proteger a ferida contra uma entrada de germes 
vindos do exterior.

COMPOSIÇÃO
Solução de Ringer (solução eletrolítica isotónica 
à base de cloreto de sódio, cloreto de potássio, 
cloreto de cálcio 2 H2O, água para injetáveis), 
glicerina, macrogol, hidroxietilcelulose, poli-
hexanida a 0,04%.

ÁREAS DE APLICAÇÃO
O gel cicatrizante LAVANID® é utilizado para efei-
tos de irrigação e limpeza de feridas, bem como 
para irrigação conservante de pensos e pensos 
para feridas.

COMPATIBILIDADE COM OS TECIDOS
Nos estudos experimentais e clínicos realizados, 
a combinação de solução de Ringer com polihe-
xanida a 0,04% revelou ser extremamente com-
patível com os tecidos. Os estudos clínicos com 
gel cicatrizante LAVANID® demonstraram que a 
formação de tecido novo saudável não é prejudi-
cada. Não ocorrem irritações locais. A aplicação 
não causa dor ao paciente. Em virtude da sua 
boa compatibilidade com os tecidos, o gel cica-
trizante LAVANID® é indicado para o tratamento 
repetido e a longo prazo das feridas.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
• Preparar e limpar a ferida da forma habitual.
• Aplicar o gel cicatrizante LAVANID® sobre a 

ferida ou penso para feridas (por exemplo, 
compressas ou ligaduras). Cobrir a ferida da 
forma habitual. O gel cicatrizante LAVANID® 
permanecerá na ferida até à próxima troca de 
penso. Para uma irrigação ideal da ferida, é 
recomendável que a quantidade de gel cica-
trizante LAVANID® aplicado vá aumentando à 
medida que as trocas de penso forem ficando 
mais espaçadas. Se, ao trocar de penso, este 
estiver colado à ferida, antes de libertar o pen-
so, é necessário humedecer com solução de 
lavagem (por exemplo, solução de lavagem de 
feridas LAVANID®) em quantidade suficiente.

• Se se pretender reutilizar o gel cicatrizante 
LAVANID®, é necessário prestar atenção às 
indicações e às informações sobre a durabili-
dade.

CONTRAINDICAÇÕES
O gel cicatrizante LAVANID® não pode ser uti-
lizado 
• em caso de hipersensibilidade a um dos ingre-

dientes,
• na área circundante de cartilagens e articula-

ções.
Não existe disponível, até ao momento, experi-
ência suficiente sobre a aplicação durante a gra-
videz e o aleitamento materno. O gel cicatrizante 
LAVANID® deve, portanto, ser usado apenas se-
guindo rigorosamente a indicação.

PRECAUÇÕES DE UTILIZAÇÃO E 
ADVERTÊNCIAS
Apenas para uso externo.
Não misturar com aditivos.
Mantém-se estéril, desde que a embalagem es-
teja intacta.
Não re-esterilizar! São possíveis alterações críti-
cas da adequação para utilização.
Não usar após o termo do prazo de validade.

  

INTERAÇÕES COM OUTROS PRODUTOS
Devido a problemas de incompatibilidade com 
o ingrediente poli-hexanida, o gel cicatrizante 
LAVANID® não pode ser utilizado em associação 
com substâncias aniónicas (por exemplo, ten-
sioativos aniónicos ou gelificantes aniónicos, 
bem como produtos contendo iodo PVP). Se 
alguma dessas substâncias tiver estado anterior-
mente em contacto com a ferida, esta deverá 
ser lavada o mais possível, para remover essa 
substância.

EFEITOS SECUNDÁRIOS
Até ao momento, não são conhecidos quaisquer 
efeitos secundários.

INDICAÇÕES E INFORMAÇÕES SOBRE
A DURABILIDADE
O prazo de validade encontra-se indicado no 
recipiente. Não usar após o termo do prazo de 
validade!

 Prazo de validade após abertura:
 1 mês

O gel cicatrizante LAVANID® mantém-se estéril, 
desde que a embalagem não seja aberta nem 
danificada. Apesar de a esterilidade ser anulada 
após a abertura do recipiente, devido à preser-
vação, é possível beneficiar de um período de 
carência de um mês após a abertura.
Para tal, o conteúdo deverá ser protegido da 
contaminação. O recipiente nunca pode to-
car na ferida. O recipiente deverá ser fechado 
imediatamente após o uso. Os restos de gel que 
ficarem na abertura devem ser limpos com uma 
compressa estéril.

INDICAÇÕES ACERCA DA ELIMINAÇÃO
A eliminação de produtos não utilizados ou de 
resíduos deve ser feita de acordo com a legisla-
ção nacional específica.
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 NL GEBRUIKSAANWIJZING

LAVANID® - Wondgel

BESCHRIJVING EN PRODUCTPROFIEL
Chronische wonden zijn over het algemeen be-
dekt met avitaal en necrotisch weefsel en ziekte-
kiemen. Voor een succesvolle wondbehandeling 
moet het wondoppervlak worden verwijderd, 
bijv. door chirurgisch débridement. Tegelijk is 
een niet-aggresieve wondreiniging en wondbe-
vochtiging nodig. Bij chronische wonden is de 
wondgenezing verstoord. Daarom is behandeling 
geboden met middelen die door het weefsel bij-
zonder goed worden verdragen.  
LAVANID® - wondgel is een steriel wondgel met 
conserveermiddel op Ringer-basis van een uit-
stekende weefselverdaaglijkheid. Behalve reini-
ging en bevochtigen van wonden is LAVANID® 
- wondgel ook geschikt voor conserverend ver-
band, bijv. bij wonden met multiresistente pro-
bleemorganismen. Door conserverend verband 
wordt het risico van kruiscontaminatie vanuit de 
wond naar de omgeving van de patiënt geredu-
ceerd en de wond wordt beschermd tegen het 
binnendringen van ziektekiemen.

SAMENSTELLING
Ringer-oplossing (isotone elektrolytoplossing 
bestaande uit natriumchloride, kaliumchloride, 
calciumchloride 2 H2O, water voor injectiedoel-
einden), glycerine, macrogol, hydroxyethylcel-
lulose, polyhexanide 0,04%.

TOEPASSINGSGEBIEDEN
LAVANID® - wondgel wordt gebruikt voor het 
bevochtigen en reinigen van wonden en ter 
conserverende bevochtiging van verbanden en 
wondbedekking.

WEEFSELVERDRAAGLIJKHEID 
De combinatie van Ringer-oplossing met 0,04% 
polyhexanide heeft in experimenteel en klinisch 
onderzoek bewezen zeer goed weefselverdraag-
lijk te zijn. 
Klinisch onderzoek met LAVANID® - wondgel heeft 
aangetoond dat de vorming van nieuw, gezond 
weefsel niet wordt gehinderd. Lokale irritatiever-
schijnselen treden niet op. Het gebruik is pijnvrij 
voor de patiënt. 
Op grond van de goede weefselverdraaglijkheid is 
LAVANID® - wondgel ook geschikt voor herhaalde 
en langdurige wondbehandeling.

GEBRUIKSAANWIJZINGEN
• Wonden voorbereiden en reinigen zoals ge-

woonlijk. 
• LAVANID® - wondgel op de wond of op een wond-

bedekking (bijv. compressen of wikkels) aan-
brengen. Wonden verbinden zoals gebruikelijk.
LAVANID® - wondgel blijft tot de vol-
gende verbandwissel op de wond. Voor 
optimale bevochtiging van de wond wordt
aanbevolen de hoeveelheid LAVANID® - wond-
gel met toenemende tussenpozen tussen de 
verbandwissels te verhogen. Wanneer verkle-
ven met de wond wordt geconstateerd tijdens 
de verbandwissel, moet voor het losmaken
van het verband ruim met een spoeloplos-
sing (bijv. LAVANID® wondspoeling) worden 
bevochtigd.

• Mocht LAVANID® - wondgel opnieuw gebruikt 
worden, dan dienen de gebruiksaanwijzingen 
en de informatie over de houdbaarheid in 
acht genomen te worden.

CONTRA-INDICATIES
LAVANID® - wondgel mag niet worden gebruikt
• bij bekende overgevoeligheid tegen één van 

de bestanddelen, 
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